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TURKIYE CUMHURIYETI HURKUMETT
ILE
ROMANYA BHUKUMET]
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Bnndan biyle "Taraflar" olarak amlacak olan Tiickiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Romanya Hikimeti;
Tiirk ve Romen halklars arasindaki dostane iligkileri gliclendirmeyi isteyerek,

Taraflar arasinda ormancilik alaninda igbirligini arttirmayi, genigletmeyi ve gelistirmeyi amaglayarak,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmuglardur; '

Madde 1

Ormianlann korunmas: ve rehabilitasyonu igin, Taraflar, ulusal mevzuatianna dayanarak esitlik,
miitekabiliyet ve karsilikh yarar temelinde, bilgl, deneyim ve teknoloji paylagimy aracilifnyla i@Bi:ligi
yapacaklardir.

~ Madde2

Taraflar asagidaki alaniarda isbirligi yapacaklardir:

a) Collegme ve erozyonla miicadele, havza rehabilitasyonu, agaglandirma, fidan ve tohum yetistirme

ickm'kleri, _

b) Biyolojik ¢esitliligin korunmas: ve korunan alanlanm yonetimi, dogél kaynaklann finansal
stirdiriilebilirligi, korunan alanfarin ekonomik degerlerinin belirlenmesi ve korunan alanlarda
ziyaretei ybnetimi,

¢) Orman firlinleri sanayisi ve pazarlama olanaklar; odun dist orman tirtinlerinin envanteri, yonetimi
ve pazarlama olanaklari,

d) Orman hizmetlerinin degerlerinin belilenmesi ve yesil ekonom,

e) Kent ormanlan, ormanlanin rekreasyonel ve sosyo-kiltiirel amaglarla kullanio,

f) Bkoturizm,

8 Ormanlann su tutma ve toprak koruma hizmetlerinin geligtirilmesi,

" 'h) Orman yanginlari, zararh hastaliklar ve zararlilar ile miicadele,

i) Stirdiiriilebilir orman yonetimi kapsaminda orman kylerinin gelistirilmesi.



Madde 3

Taraflar igbu Anlagmanm 2. Maddesinde siralanan konular {izerinde asafidaki sekilde i;sbiﬂiéi
yapacaklardir;

a) Egitim programlan, toplantilar, konferanslar ve sempozyumlar diizenlenmesi,

b) Ortak bilimsel ve teknik arastirma,

¢) Orman yénetimi uygulamalarna iliskin arastrmalar: gelistirmek fizere bilimsel ve teknik bilgi ve
belgelerin degigif:mi,

d) Arasmmacﬂann? danismanlarm, uzmanlann ve sivil toplum kurulugu tiyelerinin degisimi,

e} Orman tckqolojilerinin deisimi,

f) Ortak projelerin hazirlanmasi ve uygulanmasy,

Madde 4

Uzlagilan alanlarda, Taraflar ulagim masraflan gonderen tilke tarafindan kargilanacak, iase, ibate ve
yerel ulasim masraflan ise ev sahibi lilke tarafindan karsulanacak bigimde, uzman ve stajyer degisimi
yapacaklardir, '

Madde 5 .
Taraflar resmi ve akademik kurumlan, zel firmalan ve sivil toplum kuruluglarim isbu Anlasma
cercevesindeki isbirlii faaliyetierine katilmaya davet edebilirler.

Madde 6

[sbu Anlasmamin yorumlanmasindan veya uygulanmasimdan kaynaklanabilecek herhangi bir
arlasmazlik Taraflar arasinda miizakere yolu ile gSziilecektir,

Madde 7
Isbu“An!asma kapsamunda igbirliginin etkin uygulanmasinn saglanmasi igin, Taraflarca, Ortak Komite
Toplantilan: sirasinda ele alinacak konulara gére, her bir Tarafin uygun sayidaki temsilcilerinden
olusan bir Ortak Kormite kurulacaktir. Ortak Komite asagidaki sekilde alisacakur:



a) Isbu Anlasmann yiiriirliige girmesinin ardindan ¢ (3) ay icinde, her bir Taraf isbu Anlasma
kapsamunda yer alan isbirlifi faaliyetlerinin yiiriitilmesinden sorumlu olacak bir Ulusal
Koordinatdr tayin édecektir, Ulusal Koordinator en az Daire Baskan diizeyinde olacaktir.

b) Her bir Taraf tayin ettigi Ulusal Xoordinatriintin ismini birbirine bildirecektir. Her bir Taraf
birbirine herhangi bir zamanda yazili bildirimde bulunarak Ulusal Koordinattriintin yerine bir vekil
-atayabilir. )

¢} Ulusal Koordinatdrler 2. Maddede siralanan igbirliji faaliyetlerini iceren Ortak Cahgma Prograﬁum.
hazirlamak icin isbirligi yapacaklardir.

d) Ulusal Koordinatorler 2. Maddede suralanan faaliyetleri gorismek igin herhangi bir zamanda
idiizénlenecek olan Ortak Komite Toplantilanna eg-baskanik yapacaklardr ve Ortak Komite
‘tarafindan alinacak tavsiyelerin uygulanmasin izleyeceklerdir.

Madde 8

Karsilikli mutabakatla; Taraflar isbirligi sonuglaring. ulusal mevzuatlan ile uyumiu olarak tigiinc ;
Taraflar ile paylasmak i¢in anlasabilirler. A

Madde 9

Isbu Anlagma, hichir sekilde Taraflarin taraf olduklan diger uluslararass anlasmalar altinda yer alén :
meveut hak ve yikiimltiliiklerini etkileyecek yekilde yorumlanamaz.

Madde 10

fsbu Anlasma Taraﬂaimn kargilikli yazili nzalan ile herhangi bir zamanda defistirilebilir. Bu
degigiklikler isbu Anlasmanin 11. Maddesinde belirtilen usule gore yiiriirlige girecekfir.

Madde 11 .

stu Anlasma, Taraflarin, amlan belgenin yiriirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal usulleri

tamamladiklanint birbirlerine yazii olarak diplomatik yollarla bildirdikleri en son yazili bildirimin
alindif tarihte yiirtirliige girecektir.

Isbu Anlagma belirsiz stire ile yiriirlikte kalacak bigimde akdedilecektir. Taraflardan her biri diger

T’arafa yazili bildirimde bulunarak, herhangi bir zamanda, meveut Anlasmayy feshetme hakkina

sahiptir. Anlagma, fesih bildiriminin almdig giin itibartyla tic (3) ay icerisinde gegerliligini yitirecekdir.



iﬁbu Anlagmanin feshedilmesi, isbu Anlasma geregince fizerinde mutabik kalman ve feshediimeden
onee baglatilan projelerin ve faaliyetlerin gegerliligini ve stiresini etkilemeyeocektir.

Isbu Anlasma Biikreg'te, 1 Nisan 2015 tarihinde, Tiirkce, Romence ve Ingilizce dillerinde iki (2)
orfjinal niisha halinde, biitin metirder esit derecede gegerli olmak tizere imzalanmughr. Ebu
‘Anlagmamn yorumlanmasinda herhangi bir farkhlik olmast halinde, Ingilizce metin esas almacaktir,

TURKIYE CUMHURIYETI ROMANYA
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Veysel EROGLU Bogdan AURESCU

Orman ve Su isleri Bakam Digisleri Bakam



ACORD INTRE
GUVERNUL REPUBLICII TURCIA
SI
GUVERNUL ROMANIEI
PRIVIND COOPERAREA iN DOMENIUL FORESTIER

Guvernul Republicii Turcia §i Guvernul Roméniei, denumite in continuare. ,,Parti”,
Dorind s& consolideze relatiile de prietenie dintre popoarele turc §i romén,
in scopul cresterii, extinderii si imbunétitirii cooperararii fn domeniul forestier tntre P,

Au convenit dupd cum urimeazé:

Articolul 1

n scopul de a proteja §i ameliora padurile, Parfile, pe baza legislatiilor lor nationale, coopereazi
prin schimb de informatii, experienga si tehnologie, pe bazd de egalitate, reciprocitate i beneficiu
reciproc.

Articolul 2

Pirtile coopereaza in urmatoarele domenii:

2) Combaterea desertificirii i eroziunii, amenajarea bazinelor hidrogafice torentiale, impaduriri,

tehnici de producere a puietilor si semingelor;

by Conservarea diversitifii biologice §i managementul ariilor protejate, sustenabilitatea
* financiard a resurselor naturale, evaluarea economica a ariilor protejate §i managementul

vizitatorilor in ariile protejate;;

¢) Oportunititi in industria $i marketing-ul produselor forestiere; inventar, oportunitifi de

management §i marketing al produselor forestiere nelemnoase;
* d) Evaluarea serviciilor forestiere si economia verde; |
¢) Paduri urbane, utilizarea pidurilor In scop recreativ si socio-cultural;
f) Ecoturism;
g) Imbunatitirea serviciilor oferite de paduri privind retentia apei si conservarea solulu,

h) Combaterea incendiilor, bolilor si daunatorilor forestieri,



i) Dezvoltarea satelor din zonele forestiere, In contextul gestiondrii durabile a padurilor.

Articolnl 3

Pirtile coopereazi in domeniile mentionate la articolul 2 din prezentul Acord, sub urmitoarele
forme:

a) Organizarea de programe de instruire, intilniri, conferinfe §i simpozioane;
b) Cercetare comund stiintificd si tehnics;

¢) Schimb de informatii si documente stiintifice si tehnice pentru dezvoltarea cercetdrii privind
practicile de management &l padurilor;

d) Schimb de cercetatori, consultanti, experii §i membri ai organizaiilor non-guvernamentale;
¢) Schimbde tehnologii forestiere;

f) Pregitirea §i punerea In aplicare de proiecte comune.

Articolul 4

fn domeniile convenite, Partile fac schimb de experti si cursanti de o manierd in care cheltuielile de
cilitorie vor fi acoperite de citre tara oaspete, in timp ce masa, cazarea §i cheltuielile de transport

local vor fi acoperité de cétre tara gazda.
Articolul 5
Partile pot invita ixis‘tituti’i guvernamentale si academice, intreprinderi private i organizatii non-

guvernamentale si participe la activititile de.cooperare in cadrul prezentului Acord.

Articolul 6

Orice litigiu care poate apérea din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord se rezolvé de citre
Pérti prin negociere.

Articolul 7
Pentru a asigura punerea eficientd In aplicare a cooperdirii fn temeiul prezentulul Acord, Pértile
stabilesc un Comitet mixt, constand dintr-un numar corespunzitor de reprezentanti ai fiecarei Parii
in functie de problemele care trebuie abordate.in timpul reuniunilor Comitetului mixt. Comitetul

mixt functioneazd dup# cum vrmeaza:



a) Fiecare Parte desemneazi un Coordonator national, pentru a fi responsabil de bunerea in
aplicare a activitiilor de cooperare In temeiul prezentului Acord, in termen de trei (3) lani de la.

intrarea sa in vigoare. Coordonatorul nagional trebuie s fie cel pufin la nivel de sef de
departament. '

b) Fiecare Parte notifick cealaltd Parte cu privire la numele Coordonatorului national desemnat.
Fiecare Parte poate desemna oricdnd un fnlocuitor pentru Coordonatoml national §i va notifica
cealalt Parte in scris.

¢) Coordonatorii rla;ionali coopereazd pentru elaborarea unui Program de lucru comun, care si

acopere activitatile de cooperare mentionate la Articolul 2.

d) Coordonatorii nationali co-prezideazi reuniunile Comitetului mixt, care se convoaci oricénd,
pentru a discuta activititile mentionate la Articolul 2 §i urmdresc punerea Tn aplicare. a
recomandérilor adoptate de Comitetul mixt.

Articolul 8

De comun acord, Pérfile pot impértisi rezultatele cooperarii lor cu terfe parti; in conformitate cu
legislatiile lor nationale,

Aurticolul 9

Prezentul Acord nu:se interpreteaza pentru a afecta tn vreun fel drepturile i obligatiile existente ale

Parfilor In temeiul altor acorduri initernationale la care acestea sunt pirti.

Articolul 10

Acest Acord poate fi modificat oricind prin acordul scris al Pirtilor, Aceste modificari vor intra in

vigoare in conformitate cu procedura mentionatd la Articolul 11 din prezentut Acord.

Articolul 11

Prezentul Acord intrd fn vigoare la data primirii ultimei notificéri scrise prin care Pérfile se potifica
reciproc, prin canale diplomatice, asupra Incheierii procedurilor lot legale interne, necesare pentru

intrarea in vigoare & documentului mentionat,

Acordul se incheie pe o perioadd de timp nedeterminatd. Oricare dintre PArfi a‘re-*ﬂ? { <§P
S ﬁm\

Acordul fsi Inceteaza valabilitatea in Jermen de trei luni de la data prumm nouﬁcim deﬁbnur&a?e -

denunfa prezentul Acord, in orice moment, printr-o0. notificare scnsé mamtata celellal



incetarea valabilitatii prezentului Acord nu va afecta valabilitatea si durata proiectelor si a activittilor.

convenite in temeiul prezentului Acord §i inifiate Inainte de incetarea valabilitatii.

Semnat la Bucuresti 1 ..o vevceoreeveervernneenns in dou (2) exemplare originale, In limbile turcd, roménd
$i engleza, toate textele fiind egal autentice. In caz de divergente in interpretare a prezentului Acord,

versiunea in limba engleza va prevala.

PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
REPUBLICII TURCIA ROMANIEL
Veysel EROGLU Bogdan Aurescu

Ministrul Padurilor si Apelor Ministrul Afacerilor Externe



AGREEMENT BETWEEN
" THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ON THE COOPERATION IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Romania, hereinafter referred toié‘s
“the Parties",

Desiring 1o strengthen the friendly relations:between the Turkish and the Romanian people,

Alming to increase, expand and improve the cooperation in the field of forestry between the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
In order to protect and rehabilitate forests, the Parties, based on their national legislations shall

cooperate through the sharing of information, experience and technology on the basis of equality,
reciprocity and mutual benefit.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:

a) Combating desertification and erosion, watershed rehabilitation, afforestation, seedling and seed

production techniques,

b) Conservation of biological diversity and management of protected areas, financial sustainability of
natural resources, economic valuation. of protected areas and visitor management in protected

areas,

¢) Industry and marketing opportunities of forest products; inventory, management and marketing

opportunities of non-wood forest products,
d) Valuation of forest services and green economy,
e) Urban forests, use of forests for recreational and socio-culral purposes,
f) Ecotourism,
@) Improvement of water retention and soil conservation services of forests,

n) Fighting forest fites, harmful diseases and pests,



i) Development of forest villages in the context of sustainable forest management.

Article 3
The Parties shall cooperate in the following forms in the areas listed in Article 2 of this Agraement:.
a) Organization of training programs, meetings, conferences and symposiums,
b) Joint scientific and technical research,

¢} Exchange of scientific and technical information and documents to develop research conceming

forest management practices,

d) Exchange of researchers, consultants, experts and members of non-governmental

organizations,
e} Exchange of forest technologies,

f) Preparation and implementation of joint projects.

Article 4
In the agreed fields, the Parties shall exchange experts and trainees in a way that the travel expenses

shall be covered by the guest country, whereas meal, accommodation and local transportation expenses
shall be covered by the host country. '

Article 5
The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non-
governmental organizations to participate in/the activities of cooperation within the framework of this

Agreement.

Article 6

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement shall ‘be

resolved by the Parties through negotiation.

Article 7

shell

a0,

Fi

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement, a Joint Cczgm’n

be established by the Parties, consisting of, ;g,nx?gpxgpﬁate number of representatives é@’bac

ST
# e



based -on issues to be addressed during the Joint Committee Meetings. The. Joint Committee shall

operate as follows; ' _

a) Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the implementation of
cooperation activities under this Agreernent within three (3) months following ifs entry intoufo,rce.
The National Coordinator shall be at leas;t at the level of head of départment,

b) Each Party shall notify each other regarding the name of the designated National Coordinator.

Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time with a written
notice sent to the other Party.

¢) Nartional Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering the
cooperation activities listed in Article 2, '

d) National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that would cenvene at any time
in order to discuss the activities enlisted in Article 2 and shall follow the implementation of the
recommendations taken by the Joint Committee.

Article §

Upon mutval agreement, the Parties may share the results of their cooperation with third paxﬁééf i
conformity with their national legislations.

Article 9

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and obligations of the
Parties under other international agreements to which they are parties.

Article 10

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. The
amendments shall enter into force according to the procedure established in Article 11 of ‘this

Agreement.
Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latest written notification by

which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their intemgl

legal procedures necessary for entry into force,



Agreement shall cease its validity within three months from the date of the receipt of the termination
notification.

The termination of ‘this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects and

activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.

Signed in Bucharest on 1 April 2015 in two (2) original copies of Turkish, Romanian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of this
Agreement, the English version shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY ROMANIA
Veysel EROGLU Bogdan AURESCU

Minister of Forestry and Water Affairs Minister of Foreign Affairs



